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SUMMARY
1. RESEARCH OBJECT

Time, as a fundamental category of being, undoubtedly has a special
significance in language, which is linked to time in different aspects.
One of these concerns the very nature of language: the functioning of
language is based on the temporal duality of the code that constitutes
it: the link between the sign and its meaning is a constant one, but it is
also one that can be actualised in speech, which is itself a temporal,
linear, unidirectional process.

Another aspect of time in language is that time is an object of
human experience, cognition, and thinking activity, the ways of
conceptualising it in different languages have both universal
and particular features. Many language systems around the world,
including Russian and Lithuanian, have their own sets of codes
for marking, expressing and understanding time. These sets are
of interest to science in various senses: as a set of patterns of
code usage that can be described for applied purposes, and as a
material for analysing patterns of time conceptualisation,
language-specific and universal. The common features of the
tense markers in the languages concerned, as well as the universality
of the phenomena they denote make it possible to compare
them with each other. In the present work, the relative time
serves such a cross-section of the Russian and Lithuanian
languages.

The subject of this paper is the semantics of the relative time
and its grammatical expression in Russian and Lithuanian
sentences with converbs. The linguisical category that
encompasses the various aspects of semantics of relative time
is relative tense, or taxis. Taxis (from the Old Greek ta&ic — order,
position), was defined in modern linguistics by Roman Jakobson
as a category that ,,characterizes the narrated event in relation to
another narrated event and without reference to the speech



event® (Jakobson 1957/1971, 134). This definition proposed by
Jakobson allows to conceive of the category as both grammatical
and semantic, and to attribute to it a variety of phenomena:
lexical units, such as the adverbs ran'she (russ.), pozzhe (russ.),
tada (lith.), anksciau (lith.) or the adjectives rannij (russ.),
pozdnij (russ.), ankstesnis (lith.), veélesnis (lith.), as well as
certain morphological indicators, such as Lithuanian half-
participle suffix -dam-, and the syntactic regularities of
consecutio temporum type. This broad approach to the category
of taxis is taken by the most prominent representatives of the St.
Petersburg School of Functional Grammar, Alexander Bondarko
(1984, 1987a, 1987h, 1996, 1999) and Viktor Khrakovsky (2001,
2004, 2009).

Recent typological works (Khrakovsky, ed. 2009; Murav'ev 2017)
have taken the view of taxis as a universal functional semantic
category marked by grammatical devices. This approach suggests that
the specialised grammatical means of expressing the relative time in
Russian is the adverbial participle (russ. deeprichastie), while in
Lithuanian it is the half-participle (lith. pusdalyvis), non-agreeing
participle (lith. padalyvis) and, in some cases, i.e. in adverbial usage,
the past participle.

These verb forms are also associated with the notion of converb,
which refers to non-finite verb forms with a adverbial function
(Haspelmath 1995, 1999; Ylikoski 2003; Nedjalkov, Nedjalkov 1987;
Nedjalkov 1995; van der Auwera 1998; Pakerys 2014, 52; Plungian
2011, 129; Genjushene 2014).

2. NOVELTY AND RELEVANCE OF THE RESEARCH

There is a lot of research on Russian language converbs (Babby, Frank
1998; Birzer 2010; Krave, 2010; Beljavceva 1999, 2006; Boguslavskij
1977, Koval'skaja 2016; Kudrjavceva 2012, 2013a, 2013b), but at least



a few issues remain a matter of active debate, particularly their origin
and norms of usage.

In Lithuanian, the verb forms corresponding to the concept of
converbs have been mainly studied by Vytautas Ambrazas (1962,
1965, 1968, 1972, 1990, 2006). It is also worth mentioning the works
of Jonas Balkevicius (1962), Nijol¢ Sliziené (1968) and Loreta
Vaiciulyté-Seméniené (2010).

Recently, converbs have been analysed in various typological
works (Wiemer 2004, 2009; Arkadev 2011; Genjushene 2014,
Usonieng, Vincent 2018; Sakurai 2008).

However, there are almost no contrastive research works in the
field of the semantics of relative tense and the ways of its expression
in Russian and Lithuanian. Among them, there are a small chapter in
the monograph by Kazimieras Musteikis (1972), two articles devoted
to the problems of translation of the Russian participle (Brazauskiené,
Miskiniené 2007; Vishnyauskene 2008), and an article written during
this research (Burbiené, Lichac¢iova 2021).

The topic of this paper is relevant not only due to the lack of related
research papers, but also to the complexity and heterogeneity of the
linguistic phenomena under study, where the unequal degree of
grammaticalization of the Russian and Lithuanian verbal aspect and
different inventory of the verb tenses and the morphological marking
of verbal aspect raise the most important questions.

Another reason for exploring this topic is the need for a
comprehensive, representative, text-based comparative description of
the contexts and semantic types of verb contexts. Such an inventory
would be useful for a deeper understanding of tense and grammatical
aspect categories and for their further research, and could complement
existing semantic inventories of the converbs. The results of the study
could thus provide valuable practical material for the underpinning
and developing teaching methods for Russian and Lithuanian as non-
native languages, as well as for the development of translation theory
and practice in these languages.



3. RESEARCH AIM AND OBJECTIVES

The aim of this research is to investigate the semantic types of the
relative time and their expression in Russian and Lithuanian sentences
with converbs. The basis for a comparative study of this phenomenon
in Russian and Lithuanian is semantic and formal similarities. The
basis for the comparison in the semantic plane is the common concepts
of tense in the Western tradition of thought. From the formal point of
view, the basis for the comparison is the fact that both Russian and
Lithuanian languages have sentences in which the grammatical
construction of a predicate and a converb can be distinguished.

This aim determines the stages of the research, related to the
following objectives:

1. To present the concepts of time in Western philosophy and language
science, to reveal the problems of the theoretical knowledge of time
and to explain the theoretical model of time as a relation on this basis.

2. To review the approaches to the category of taxis in grammar
and its peculiarities in Russian and Lithuanian languages.

3. Todraw up a representative sample based on the data of comparable
corpora and to analyse the contexts typical to the use of the converbs
in Russian and Lithuanian, to identify and describe the factors influencing
the semantics of the relative time in sentences with converbs.

4. To classify and describe the semantic types of the expressed
relation and to compare the ways of their expression.

5. To compare and explain the peculiarities of the functioning of the
grammatical aspect category in Russian and Lithuanian sentences with
converbs.

4. RESEARCH MATERIAL AND METHODS

The study material (sample conversational sentences) consists of two blocks:
1. The entire block of research material consists of sample of
sentences with converbs collected from the Russian National Corpus



(RNC), the Vytautas Magnus University’s Contemporary Corpus of
Lithuanian Language (CCLL), print, radio and television media,
fiction, educational and scientific literature, literary translations.

2. The specialised corpus-based research material block consists of
1,200 Russian and Lithuanian sentences with converbs sample
selected from the RNC and CCLL annotated subcorpora. The sample
of the specialised block is based on the principles of representativeness
and comparability, in line with the guidelines outlined in the theory of
corpus linguistics (McEnery, Hardie 2012; McEnery, Wilson 2001,
Biber, Conrad, Reppen 1998). The sample consists of equal parts of
Russian imperfective and perfective adverbial participles, Lithuanian
half-participles and adverbial past participles from fiction, non-fiction
(educational, scientific, educational literature) and spoken language
spanning the period of modern Russian and Lithuanian (Russian texts
and transcripts from 1970 to 2015, Lithuanian texts and transcripts
from 1990 to 2008). The segments of the sample have been selected
to compare and assess possible commonalities and differences in the
functioning of converbs in the above-mentioned discourse and literary
domains.

The study used a mix of methods. Due to the differences between
the RNC and CCLL grammatical query systems, the sample of
Russian converbs in the specialised block was collected by sequential
sampling, while the sample of Lithuanian converbs was collected by
systematic (mechanical) sampling. The units of both blocks (converb
sentences) were analysed by means of component analysis and
semantic analysis, extracting the components of the converbs, the
main verbs and other potential markers of time relations. The sample
units of the specialised block were grouped according to the expressive
features identified by morphological and semantic analysis. The
semantic and expressive features of the components of the sentence in
the special sample, forming the behavioral profiles of the converbs,
were annotated, and quantified by automatic calculation tools in MS
Excel. The results of the specialised block study were summarised by
means of comparative and descriptive methods. The inventory of the



semantic domains of relative time (classification of time relations) was
identified on the basis of the general block and analogous
classifications (Akimova, Kozinceva 1987; Murav'ev 2015) by the
modelling method, and the types of expression of the corresponding
relations in Russian and Lithuanian sentences with converbs were
described by the comparative method.

THE STRUCTURE OF THE DISSERTATION

The dissertation consists of an introduction, four chapters and
conclusions.

The first chapter summarises the philosophical issues of temporal
cognition and discusses the theoretical problems of the linguistic
description of semantics of time to explain the model of time as a
relation and to introduce the key concepts of the thesis topic.

The second chapter is devoted to the discussion of the category of
taxis in grammar — this chapter discusses what linguistic phenomena
are covered by this category, what are the grammatical ways of
expressing relative time, the peculiarities of converbs, i.e., the
specialised means of taxis in Russian and Lithuanian, and the methods
of classifying semantic types of relative time.

The third chapter presents an analysis of the sentences of a
specialised sample of Russian participles, Lithuanian half-participles,
and adverbial past participles, based on the data of RNC and CCLL
annotated comparable subcorpora of: a) fiction; b) educational and
scholarly (non-fiction) literature; c) spoken language; and describes
the peculiarities of the functioning of converbs in these languages and
types of discourses under consideration.

The fourth chapter describes and classifies the semantic types of
relations denoted by Russian and Lithuanian converbs based on time
as a relation model and the analysis of sentences with converbs in the
general sample.
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The material and results of the study are illustrated and summarised
in 32 tables, 8 figures and 2 appendices. The conclusions provide the
results of the study.

6. THESES TO BE DEFENDED

» The main grammatical factor of the relative time semantics in
Russian converb sentences is the aspect of the verb.

* The important factors of the relative time semantics in
contemporary Lithuanian are both the opposition of verb tense forms
and the opposition of the aspect.

* In the semantics of Russian and Lithuanian converbs, it is
significant to distinguish between the semantic domains of relative
tense, causal linkage and coincidence.

* The invariant meaning of Russian and Lithuanian converbs could
be considered to the relation or relatedness (russ. soprjazhennost', lith.
susietumas), which is common to the types of temporal relationship,
causal relationship, and the relationship of coincidence.

» The half-participles of the Lithuanian verbs in the context of the
temporal relation function as equivalents of the Russian secondary
imperfective participle and denote simultaneity, while in the context
of coincidence they can denote the coincidence of events as the
Russian perfective participle.

CONCLUSIONS

A study on the semantics of relative time and its expression in Russian
and Lithuanian leads to the following conclusions:

1. The problem of time cognition in Western philosophy is
determined by the oppositions of static and dynamic time, external and
internal time, time as a line, the experience of space and being, the
concepts of absolute and relative time. An analysis of these opposites
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shows that the conceptualisation of time in language is based on the
concepts of permanence, state, position, static object, continuation,
activity, movement, change, and the subject experiencing change,
beginning, end and event. In language science, these concepts
underpin the time-related categories of deixis, action, action type and
the model of time as a relation to a reference point in language.

2. Following the model of time as a relation to a reference point,
the grammar adopts a general view of relative tense as a category
which, unlike absolute tense, denotes the relation of time to a reference
point other than the speaking moment. In language, this category takes
the form of a simultaneity/non-simultaneity relationship between
situations described by two predicates. The specialised tool of
expressing this category in Russian and Lithuanian are converbs.

3. The analysis of the contexts of the use of converbs in fiction,
non-fiction and spoken language, compared in the study, showed that
the most common context for the use of converbs in fiction, both in
Russian and Lithuanian, is the past tense, in non-fiction and spoken
language — the present tense, and that the most common subject of
time-related situations is the human being, a person, a living or a
personified being or natural phenomenon.

It can be argued that the derivative, grammatical and semantic
profiles of the converbs are similar in the discourse types under study,
while the variantion in distribution of converbs in special contexts
(e.g., the dominance of certain person and tense forms) is related to
the specific features of the discourse. On the other hand, the results of
the preliminary study show that the frequency of Russian and
Lithuanian converbs varies across different discourses, which
indicates that the semantic and pragmatic functions of the converbs in
these discourses are different to different extents, and that the sets of
their functions are different.

4. According to the groups of expressions in Russian and
Lithuanian converb sentences, the following types of relative tense can
be distinguished: (a) the simultaneity of ongoing situations denoted by
two imperfective verbs; (b) the simultaneity of an event denoted by a
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perfective verb and a secondary ongoing situation denoted by converb;
(c) the simultaneity of an ongoing situation denoted by an imperfective
verb and the simultaneity of the result of an earlier situation marked
by a perfective verb; (d) the simultaneity of the results of situations
denoted by the same aspect verb and converb in the context of a
common period; (e) the antecedence of a situation denoted by a
Lithuanian converb construction with an adverbialised preposition to
another situation; (f) the posteriority of a situation denoted by a
perfective verb in relation to another situation denoted by a perfective
verb.

Constructions of converb and main predicate can mark not only a
certain temporal relationship, but also a causal relationship between
the situations denoted by the converb and the predicate, and the
coincidence of two aspects of a situation. This relationship can be
regarded as the semantic area of the common field of relatedness
linked by the category of taxis.

From the point of view of relatedness, the meanings of manner,
cause, condition, purpose, clause, effect, and comparison can be
distinguished. These types of meanings are found to varying degrees
in different discourses and genres. In artistic narrative contexts, as well
as in contexts describing historical events, converbs most often denote
the meaning of a temporal condition, a sequence of situations. In
descriptions of artistic imagery, converbs most often describe states,
processes. In scientific and educational contexts, converbs usually
denote relationships of condition, purpose, cause and effect.

A distinct semantic type of relation is coincidence, in which two
aspects of the same situation are denoted by the verb and the predicate.
In terms of temporal relations, this type of relation can be seen as a
strict simultaneity type of relation. In Russian, this semantic type is
characterised by the matching of aspect type of the verb and the
predicate, whereas in Lithuanian this type is most often marked by the
perfective half particles and non-agreeing participles of present tense.

Special feature of the relation of simultaneity and the relation of
coincidence of situations is that model of temporal relation to the
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reference point is not realised at the level of the sentence, but at the
level of discourse.

The invariant meaning of Russian and Lithuanian converbs could
be considered to the meaning of relatedness (russ. soprjazhennost’,
lith. susietumas), which is common to the types of temporal
relationship, causal relationship, and the relationship of coincidence.

5. Russian and Lithuanian imperfective verbs share the semantic
meaning of relative time — simultaneity, while perfective verbs share
the semantic meaning of antecedence. The systematic distinguishing
feature of the Lithuanian verbal aspect category is the functioning of
Lithuanian perfective (biaspectual) verbs in narrative present tense,
habitual tense (present and past frequentative) contexts, where they are
identical to Russian imperfective verbs, and in the contexts of
coincidence, where the half-participles of perfective verbs are
identical to Russian perfective converbs.

On the basis of this study it can be concluded that the half-
participles of the Lithuanian verbs in the context of the temporal
relation function as equivalents of the Russian secondary imperfective
participle.

Perspectives of application of the results and further research

A corpus-based study in Russian and Lithuanian shows that
semantic types of relative time are represented to different extents in
different discourses and appear in different contexts. These differences
should be considered in subject-centred second language teaching,
giving priority to those contexts of theoretical examples of relative
time expressions and practical tasks that are specific to the discourse
of a particular subject.

Since the situations referred to in verb phrases are characterised not
only by the semantics of the temporal relation, but also by the
semantics of the condition, the reason, the purpose, and other
meanings it is appropriate to provide examples and to analyse them in
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the chapters of the relevant teaching aids and in the exercises for the
expression of the relations of the condition, the reason and others.

From the perspective of language and translation didactics, the
relevant issue in expressing relative time is the case of sentences of
predicate complexes and compound predicates, because the temporal
relationship between the situations they refer to and the phases of those
situations is often ambiguous. Since the positions of the verb and the
marker of referent point in the text can vary and depend on a variety
of factors, the cases of such sentences need to be highlighted, both in
language teaching, since their interpretation requires a high level of
understanding of the language, and in the use of machine translation
tools, since they require special attention in the post-editing phase.

The categories of the aspect in Russian and Lithuanian have
similarities, which means that when learning Russian as a second
language, the skill of selecting verb-verb pairs can be largely based on
the competences of the native Lithuanian language. However, in order
to achieve an independent and proficient level of Russian language,
and in particular when practising Russian-Lithuanian and Lithuanian-
Russian translation, it is important to distinguish between the contexts
in which Russian and Lithuanian verbs function differently. These are
the contexts of the use of secondary imperfectives — habitual tense,
narrative present tense (present narrative), sentences of coincidence.
Due to the peculiarities of verbal derivation systems, it is also
important to distinguish the semantic accents of Russian verbs of the
same verb in synonymous sequences, in pairs of paronyms. The lexical
and aspectual differences of verbs are also an important direction of
the comparison of time expression and verb systems in Russian and
Lithuanian, which will allow to introduce new methods and tools for
teaching these languages and to create lexicographic sources.

In a theoretical sense, this dissertation is useful and complementary
to both Lithuanian and Russian semantic studies and to cross-linguistic
research on the converbs and relative time expressions. The
comparative study presented in this thesis is important for future
grammatical descriptions of the Lithuanian language. The analysis
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provides a better understanding not only of the functioning of converbs
in grammar and discourse, but also of their interaction with
grammatical aspect and tense. The results of the study may be useful
for further research on the interaction of absolute, relative tense and
grammatical aspect.

The ways of realising and interpreting the linguistic model of
temporal relation to a reference point may be of interest in the context
of temporal reference cognitive research and artificial text processing
technologies.
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SANTRAUKA
1.DARBO OBJEKTAS

Laikas, budamas pamatine buties kategorija, neabejotinai turi ypatinga
reik§me kalboje, kuri yra susieta su laiku jvairiais aspektais. Vienas i$
ju susijes su pacia kalbos prigimtimi: kalbos funkcionavimas remiasi
ja sudarancio kodo dvilypumu laiko pozitiriu — nors sgsaja tarp Zenklo
ir jo reikSmés yra nekintanti, taciau kartu gali buti aktualizuojama
kalbéjime, kuris savaime yra laikinas, linijiskas, vienakryptis
procesas.

Kitas laiko kalboje aspektas yra susijes su tuo, kad laikas yra
zmogaus patirties, pazinimo, mastymo veiklos objektas, kurio
konceptualizavimo  budai  skirtingose kalbose turi tiek
universaliy bruozy, tiek ypatingy. Daugeliui pasaulio kalby
sistemy, tarp jy rusy bei lietuviy, budingi saviti kody rinkiniai
laikui zyméti, reiksti ir suprasti. Mokslui Sie rinkiniai yra jdomis
jvairiomis prasmémis: ir kaip kodo vartojimo désningumy visuma,
kuri gali biiti apraSoma siekant taikomyjy tiksly, ir kaip
medziaga, leidzianti  analizuoti  laiko  konceptualizavimo
désningumus, tiek budingus konkrecioms kalboms, tiek
universalius. Tiek bendri laiko raiSkos priemoniy bruozai
konkreciose kalbose, tiek jomis Zymimy reiskiniy universalumas
sudaro priclaidas gretinti Sias priemones atitinkamose kalbose
tarpusavyje. Siame darbe tokj rusy ir lietuviy kalby gretinimo pjivj
sudaro santykinis laikas.

Sio darbo tyrimo objektas — santykinio laiko semantika ir jos
gramatiné raiska rusy ir lietuviy kalby konverby sakiniuose.

Santykinis laikas arba taksis (nuo sen. gr. zaéic — tvarka, padétis)
Siuolaikiniame kalbos moksle buvo apibréztas Romano Jakobsono
kaip kategorija, kuri apibiidina viena nusakoma faktg kito nusakomo
fakto atzvilgiu neatsizvelgiant | kalbamgjj momentg (Jakobson
1957/1971, 134). Toks Jakobsono pasiiilytas apibrézimas leidzia
suvokti Siag kategorijg ir kaip gramating, ir kaip semanting, ir jai
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priskirti jvairius reiSkinius: tiek leksinius vienetus, pavyzdZiui,
prieveiksmius rus. pausuie, nosoice, liet. tada, anksciau ar budvardzius
rus. pawmnuti, nozouuti, liet. ankstesnis, vélesnis, tiek tam tikrus
morfologinius rodiklius, pavyzdziui, pusdalyvio priesaga -dam-, tiek
sintaksinius consecutio temporum tipo gramatiniy laiky formy
tarpusavio derinimo désningumus (angl. sequence of tenses, SOT). Sio
plataus poziirio j taksio kategorija laikosi ryskiausi Peterburgo
funkcinés gramatikos mokyklos atstovai Aleksandras Bondarka
(boumapko 1984, 1987a, 1987h, 1996, 1999) ir Viktoras Chrakovskis
(Xpakosckuii 2001, 2004, 2009).

Pastaryjy mety tipologinio pobiidzio darbuose (XpaxoBckwuii, red.
2009; Mypasbe 2017) laikomasi pozidirio j santykinj laikg kaip
gramatinémis priemonémis Zymimg universalia funkcing semanting
kategorijg. Remiantis §iuo poziiriu, tiksline gramatine santykinio
laiko raiskos priemone rusy kalboje laikytini padalyviai, o lietuviy
kalboje — pusdalyviai, padalyviai ir, kai kuriais atvejais, t. V.
apozicingje vartosenoje, biitojo laiko dalyviai.

Visas $ias veiksmazodzio formas sieja konverbo (angl. converb)
savoka, nurodanti i aplinkybés funkcija atliekancias nefinitines
veiksmazodzio formas (Haspelmath 1995, 1999; Ylikoski 2003;
Nedjalkov, Nedjalkov 1987; Nedjalkov 1995; van der Auwera 1998;
Pakerys 2014, 52; Plungian 2011, 129; T'entomene 2014).

2. TYRIMO NAUJUMAS IR AKTUALUMAS

Rusy kalbos konverbai yra nemazai tyrinéti (Babby, Frank 1998;
Birzer 2010; Krave, 2010; benserera 1999, 2006; BorycnaBckuii
1977, Kopanbsckas 2016; Kynpssuesa 2012, 2013a, 2013b), taciau
bent keli su rusy kalbos padalyviais susij¢ klausimai lieka aktyviy
diskusijy lauke, ypa¢ aktualts iSlieka jy kilmés (A6xymnnakosa 2007,
Hob6pymmaa 2009, XKusos 2012, TMuuxamze 2016) ir padalyviy
vartojimo normos klausimai (Mokosima 1983; Onunerko, bukkymnosa
2011, 2012, 2016a, 2016b, I1Imenesa 1984).
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Lietuviy kalboje konverby sgvoka atitinkanéios veiksmazodzio
formos daugiausia tyrinétos Vytauto Ambrazo (1962, 1965, 1968,
1972, 2006, taip pat Amopazac 1990). Taip pat verta paminéti Jono
Balkeviciaus (1962), Nijolés Slizienés (1968), Loretos Vaiciulytés-
Seménienés (2010) darbus. Pastaruoju metu lietuviy kalbos konverbai
analizuojami jvairiuose tipologinio pobadzio darbuose (Bumep 2004,
2009; ApxamseB 2011; T'enromene 2014, Usoniené, Vincent 2018;
Sakurai 2008).

Vis délto santykinio laiko semantikai ir jos raiskos budams rusy ir
lietuviy kalbose gretinti skirty moksliniy darby beveik néra. I3 jy
galima paminéti nedidelj skyriy Kazimiero Musteikio monografijoje
(Mycreiikuc 1972), du rusy kalbos padalyvio vertimo problemoms
skirtus straipsnius (Brazauskiené, Miskiniené 2007; Burunsyckene
2008) ir sio tyrimo metu parengta straipsnj (Burbiené, Lichaciova
2021).

Siame darbe keliamos temos aktualuma lemia ne tik gretinamojo
pobuidzio mokslo darby stygius, bet ir nagrinéjamy kalbos reiskiniy
tikrovés sudétingumas ir jvairiapusiSkumas, Kkuriuose daugiausia
klausimy kelia nelygiavertis rusy ir lietuviy kalby veikslo
gramatiskumo laipsnis ir skirtingas veiksmazodzio laiky ir veikslo
morfologinio zyméjimo inventorius.

Kita priezastis, skatinanti tyrinéti $ig temg, yra iSsamus,
reprezentatyvia tekstyno pavyzdziy imtimi gristo konverby
konteksty ir jy semantikos tipy gretinamojo apraSo poreikis.
Toks apraSas biity naudingas nuodugnesniam gramatiniy laiky
ir veikslo kategorijy suvokimui ir tolesniems jy tyrimams, galéty
papildyti esamus konverby semantikos aprasus. Tyrimo rezultatai
tokiu budu galéty suteikti vertingos praktinés medZziagos rusy ir
lietuviy kaip negimtyjy kalby déstymo metodikoms pagrijsti ir
sudaryti, taip pat Siy kalby vertimo teorijai ir praktikai
tobulinti.
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3. DARBO TIKSLAS IR UZDAVINIAI

Disertacijos tikslas — istirti santykinio laiko semantinius tipus ir jy
raiska rusy ir lietuviy kalby konverby sakiniuose.

Sio reiskinio gretinamajj tyrima rusy ir lietuviy kalbose salygoja
semantiniai ir struktdriniai kalby pana$umai. Semantinj panasuma
lemia vienodas laiko sampratos suvokimas, atitinkantis Vakary
mastymo tradicija. Struktiros pozidiriu ir rusy, ir lietuviy kalbai
budingi sakiniai (toliau — konverby sakiniai), kuriuose galima isskirti
konverbo ir ji jungiancio predikato gramating konstrukcija.

Disertacijoje keliami $ie uzdaviniai:

1. apzvelgti laiko sampratas Vakary filosofijoje ir kalbos moksle
bei atskleisti laiko teorinio pazinimo problematika ir $iuo pagrindu
paaiskinti teorinj laiko kaip santykio modelj;

2. aptarti pozitrius j santykinio laiko kategorija gramatikose ir jos
ypatumus rusy ir lietuviy kalbose;

3. sudaryti reprezentatyvig palyginamyjy tekstyny medziaga
paremtg pavyzdziy imtj ir iSanalizuoti kontekstus, buidingus konverby
vartojimui rusy ir lietuviy kalbose, isskirti ir aprasyti santykinio laiko
semantikg konverby sakiniuose lemiancius veiksnius;

4. suklasifikuoti ir aprasyti semantinius reiskiamo santykio tipus
ir sugretinti jy raiSkos btdus;

5. palyginti ir paaiskinti veikslo kategorijos funkcionavimo
ypatumus rusy ir lietuviy kalby konverby sakiniuose.

4. TYRIMO MEDZIAGA IR METODAI

Tyrimo medziaga (konverby sakiniy pavyzdzius) sudaro du blokai:

1. Visq tiriamosios medziagos bloka sudaro i§ Nacionalinio rusy
kalbos tekstyno (toliau — NRKT), Vytauto Didziojo universiteto
Dabartinés lietuviy Kkalbos tekstyno (toliau — DLKT), taip pat
spausdintiniy, radijo ir televizijos ziniasklaidos priemoniy, grozinés,
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mokomosios ir mokslinés literatiros kiriniy, literatfiriniy vertimy
surinkti konverby sakiniy pavyzdziai.

2. Specializuotq, tekstynais grjsta (angl. corpus-based) tyrimo
medziagos blokg sudaro 1200 rusy ir lietuviy konverby pavyzdziy,
atrinkty i§ NRKT ir DLKT anotuoty patekstyniy. Specializuoto bloko
imtis sudaryta remiantis reprezentatyvumo ir palyginamumo
principais, atitinkanciais tekstyny lingvistikos teorijoje nubréztas
gaires (McEnery, Hardie 2012; McEnery, Wilson 2001; Biber,
Conrad, Reppen 1998). Imtj lygiomis dalimis sudaro rusy kalbos
imperfektyviniy padalyviy, perfektyviniy padalyviy, lietuviy kalbos
pusdalyviy ir aplinkybinés reik§més veikiamyjy butojo laiko dalyviy
i§ grozinés literatiiros, negrozings literatiiros (mokomojo, mokslinio,
SvieCiamojo pobudzio literatiros) ir sakytinés kalbos patekstyniy,
apimanciy Siuolaikiniy rusy ir lietuviy kalby laikotarpj (1970-2015
mety rusy kalbos tekstai ir transkriptai, 1990-2008 mety lietuviy
kalbos tekstai ir transkriptai). Atitinkami imties segmentai parinkti
siekiant palyginti ir jvertinti galimus atitinkamy konverby
funkcionavimo bendrus pozymius ir skirtumus minétose diskurso ir
literatairos srityse.

Tyrimo metu buvo taikomas jvairiy metody kompleksas. Dél
NRKT ir DLKT anotuoty gramatiniy formy paieskos sistemy skirtumy
specializuoto bloko rusy kalbos konverby imtis buvo surinkta
nuoseklios atrankos metodu, o lietuviy kalbos konverby imtis buvo
surinkta sisteminés (mechaninés) atrankos metodu. Abiejy bloky
im¢iy vienetai (konverby sakiniai) buvo tiriami komponenty analizés
ir semantinés analizés metodais iSskiriant konverby, pamatiniy
veiksmazodziy ir kity potencialiy laiko santykio rodikliy
komponentus. Specializuoto bloko im¢iy vienetai buvo grupuojami
pagal raiskos pozymius, nustatytus morfologinés ir Semantinés
analizés metodais. Specialiosios imties sakiniy komponenty
semantikos ir raiSkos pozymiai, sudarantys konverby funkcionavimo
profilius, buvo Zzymimi ir kiekybiskai apdoroti automatinio
skaic¢iavimo jrankiais MS Excel programa. Specializuoto bloko tyrimo
rezultatai apibendrinti gretinamuoju ir aprasomuoju metodais. Viso
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pavyzdziy bloko pagrindu isskirty santykinio laiko semantiniy sric¢iy
aprasas (laiko santykiy klasifikacija) sudarytas modeliavimo metodu
remiantis analogiskomis Klasifikacijomis (AxkumoBa, Ko3uniesa
1987; MypasseB 2015), 0 atitinkamy santykiy raiskos tipai rusy ir
lietuviy konverby sakiniuose aprasyti gretinamuoju metodu.

5. DARBO STRUKTURA

Disertacija sudaro jvadas, keturi skyriai ir i§vados.

Ivade pristatomas darbo objektas, temos naujumas bei aktualumas,
pateikiamas disertacijos tikslas ir uzdaviniai, nusakomi metodai ir
ginamieji teiginiai.

Pirmajame skyriuje, siekiant paaiskinti laiko kaip santykio modelj
ir pristatyti esmines darbo temos savokas, apibendrinami filosofiniai
laiko pazinimo klausimai ir aptariamos laiko semantikos lingvistinio
apraSymo teorinés problemos.

Antrasis skyrius skirtas aptarti santykinio laiko kategorija
gramatikoje. Siame skyriuje aptariama, kokius kalbos reiskinius apima
Si kategorija, kokie yra gramatiniai santykinio laiko raiskos bidai,
apzvelgiami konverby, t. y. specializuoty santykinio laiko raiskos
priemoniy, ypatumai rusy ir lietuviy kalbose, santykinio laiko
semantiniy tipy klasifikavimo badai.

Treciajame skyriuje pristatoma specializuotos imties rusy kalbos
padalyviy, lietuviy kalbos pusdalyviy ir bitojo laiko dalyviy sakiniy
analize, atlikta remiantis NRKT ir DLKT anotuotos dalies grozings,
literatdros mokomosios ir mokslinés (negrozinés) literatiiros,
sakytinés kalbos patekstyniais, ir aprasomi konverby funkcionavimo
ypatumai nagriné¢jamose kalbose ir diskursy tipuose.

Ketvirtajame skyriuje, remiantis laiko kaip santykio modeliu ir
bendrosios tyrimo imties konverby sakiniy analize, apraSomi ir
klasifikuojami rusy ir lietuviy kalby konverbais zZymimy santykiy
semantiniai tipai.
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Tyrimo medziaga ir rezultatai yra iliustruojami ir apibendrinami 32
lentelése, 8 paveikslélivose ir 2 prieduose.
Darbo i$vadose apibendrinami tyrimo rezultatai.

6. GINAMIEJI TEIGINIAI

« Pagrindinis gramatinis santykinio laiko semantikos veiksnys
dabartinés rusy kalbos konverby sakiniuose yra veiksmazodZio
veikslo tipas.

* Dabartinés lietuviy kalbos konverby sakiniuose svarbis
santykinio laiko semantikos veiksniai yra tiek veiksmazodzio laiko
formy opozicija, tiek veiksly opozicija.

* Rusy ir lietuviy kalby konverby semantikoje yra reik§minga
skirti santykinio laiko, sasajos ir koincidencijos semantines sritis.

* Rusy ir lietuviy kalbos konverby invariantine reik§me galima
baty laikyti santykio arba susietumo (rus. conpsiorcennocms) reik§me,
bendrg laiko santykio, sasajos santykio ir koincidencijos santykio
tipams.

* Lietuviy Kkalbos dviveiksliy veiksmazodziy pusdalyviai laiko
santykio kontekste funkcionuoja kaip rusy kalbos antriniy
imperfektyvy padalyviy ekvivalentai ir zymi vienalaikiSkuma, o
koincidencijos kontekste gali zymét jvykiy sutapima Kaip rusy kalbos
perfektyviniai padalyviai.

6. DARBO ISVADOS

Santykinio laiko semantikai ir jos raiskai rusy ir lietuviy kalbose
skirtas tyrimas leidzia daryti tokias iSvadas.

1. Laiko pazinimo problematika Vakary filosofijoje salygoja
statisko ir dinamisko, iSorinio ir vidinio laiko, laiko kaip linijos, erdvés
ir bties patyrimo, absoliutaus ir santykinio laiko sampraty priesstatos.
Siy priesstaty analizé rodo, kad laiko konceptualizavimas kalboje
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remiasi pastovumo, biisenos, padéties, statiS§ko objekto, tasos, veiklos,
judéjimo, kitimo ir patiriancio kitimg subjekto, pradzios, pabaigos,
jvykio konceptais. Kalbos moksle sie konceptai grindzia su laiko
kategorija susijusias deiksés, veikslo, veiksmo tipo kategorijas ir
santykio su atskaitos tasku laiko model;j kalboje.

2. Remiantis laiko kaip santykio su atskaitos tasku modeliu
gramatikoje priimtas bendras pozitris j santykinj laikg kaip kategorija,
kuri, skirtingai nei absoliutus laikas, Zymi laiko santykj su kitu nei
kalbamasis momentas atskaitos tasku. Kalboje $i kategorija jgauna
dviem predikatais nusakomy = situacijy  vienalaikiSkumo /
nevienalaikiSkumo santykio raiska. Specializuotomis Sios kategorijos
rai§kos priemonémis rusy ir lietuviy kalbose laikomi konverbai.

3. Tyrime palyginty grozinés ir negrozinés literattros bei sakytinés
kalbos konverby vartojimo konteksty analizé parodé, kad bendriausias
kontekstas, budingas konverby vartojimui grozingje literatliroje ir
rusy, ir lietuviy kalboje yra butasis laikas, 0 negrozinéje literattiroje ir
sakytingje kalboje — esamasis laikas. Dazniausias laiko santykiu
susiety situacijy subjektas yra zmogus, gyva ar personifikuota biitybé
ar reiskinys.

Galima teigti, kad darybiniai, gramatiniai, semantiniai konverby
profiliai nagrinéjamuose diskurso tipuose yra panasis, 0 kiekybiskai
rySkesni konteksty skirtumai (pvz., tam tikry asmens, laiko formy
dominavimas) yra susij¢ su konkretaus diskurso ypatumais. Kita
vertus, i§ parengiamojo tyrimo rezultaty matyti, kad rusy ir lietuviy
kalby konverby daZznumas jvairiuose diskursuose varijuoja, ir tai rodo,
kad juose konverbai semantines ir pragmatines funkcijas atlieka
skirtinga apimtimi ir jy funkcijy rinkiniai skiriasi.

Tyrimas patvirtino, kad pagrindiniai laiko santykio tipo raiskos
veiksniai konverby sakiniuose yra konverbo ir ji jungiancio predikato
veikslo tipy santykis ir veiksmo tipy santykis, taip pat svarby vaidmenj
vaidina veiksmazodziy leksiniy ir gramatiniy reikSmiy ir kity laikg ir
laiko ribas zyminciy rodikliy (prieveiksmiy, jungiamyjy zodZziy)
kompleksas. Konverbo ir jj jungiancio veiksmaZodzio nurodomy
situacijy riby diferencijavimas yra interpretuojamas pagal leksing
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veiksmazodziy reik§me, papildomus trukmeés, iteratyvumo pozymius
kontekste.

4. Remiantis raiskos budy grupémis rusy ir lietuviy kalby konverby
sakiniuose galima isskirti tokius santykinio laiko tipus: a) dviem
imperfektyviniais veiksmazodziais Zymimy besit¢sianéiy situacijy
vienalaikiSkuma; b) perfektyviniu veiksmazodziu Zymimo jvykio ir
imperfektyviniu veiksmazodziu zymimos Salutinés besitgsiancios
situacijos vienalaikiskumg; ¢) imperfektyviniu veiksmazodziu
zymimos besitgsiancios situacijos ir perfektyviniu veiksmazodziu
zymimos ankstesnés situacijos rezultato vienalaikiskuma; d) to paties
veikslo konverbo ir veiksmazodzio Zymimy situacijy rezultaty
vienalaikiSkumg bendro periodo kontekste; e) lietuviy kalbos
konverby konstrukcijomis su adverbializuotu prielinksniu pries
zymimos Situacijos vélesnumg kitos situacijos atzvilgiu; f)
perfektyviniu konverbu zymimos situacijos ankstesnuma Kkitos
perfektyviniu veiksmazodziu Zymimos situacijos atzvilgiu.

Konverby ir juos jungianéiy predikaty konstrukcijos gali zyméti ne
tik tam tikrg laiko santykj, bet ir sasajg tarp konverbu ir predikatu
zymimy situacijy, dviejy situacijos aspekty koincidencija. Sasajg ir
koincidencija galima laikyti bendro situacijy susietumo semantinio
lauko sritimis, kurias jungia santykinio laiko kategorija.

Sasajos pozitriu galima skirti budo, priezasties, salygos, tikslo,
islygos, pasekmes, palyginimo reikimes. Sie reiksmiy tipai skirtinga
apimtimi paplite skirtinguose diskursuose ir Zanruose. Meniniuose
naratyviniuose kontekstuose, taip pat istoriniy jvykiy aprasymo
kontekstuose konverbai dazniausiai zymi laiko salygos, situacijy
sekos reikSmes. Meniniy vaizdiniy aprasymuose konverbai
dazniausiai apibtdina buisenas, procesus. Mokslinio ir mokomojo
pobiidzio kontekstuose konverbai paprastai zymi salygos, tikslo,
priezasties ir pasekmés santykius.

Atskirg santykio semantinj tipa sudaro koincidencijos atvejai, kai
konverbu ir predikatu jvardijami du tos pacios situacijos aspektai.
Laiko santykiy pozidiriu $is santykio tipas gali bati vertinamas kaip
griezto vienalaikiSkumo santykio tipas. Rusy kalboje Siam
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semantiniam tipui budingas konverbo ir jj jungianc¢io predikato
veikslo tipy sutapimas, o lietuviy kalboje §j tipa dazniausiai zymi
jvykio veiksmazodziy pusdalyviai ir esamojo laiko padalyviai.

Dviejy situacijy rezultaty vienalaikiskumo ir koincidencijos
santykio tipai yra ypatingi tuo, kad juose santykio su atskaitos tasku
laiko modelis realizuojamas ne sakinio lygmeniu, bet diskurso
lygmeniu.

Rusy ir lietuviy kalbos konverby invariantine reikSme galima bty
laikyti santykio arba susietumo (rus. compsicennocms) reikSme,
bendra laiko santykio, sgsajos santykio ir koincidencijos santykio
tipams.

5. Rusy ir lietuviy kalbos imperfektyviniams veiksmazodZziams
budinga bendra santykinio laiko semantikos reik§mé —
vienalaikiSkumas, 0  perfektyviniams  veiksmazodziams —
ankstesnumas. Sisteminis lietuviy kalbos veiksmazodziy veikslo
kategorijos skiriamasis bruozas yra lietuviy kalbos jvykio
(dviveiksliy) veiksmazodziy funkcionavimas vaizduojamojo esamojo,
habitualinio laiko (esamojo ir biitojo dazninio) kontekstuose, kuriuose
jie yra tapatts rusy kalbos imperfektyviniams veiksmazodziams, ir
koincidencijos  kontekstuose, Kkuriuose jvykio veiksmazodziy
pusdalyviai yra tapatts perfektyviniams rusy kalbos padalyviams.

Sio tyrimo pagrindu galima teigti, kad lietuviy kalbos dviveiksliy
veiksmazodziy pusdalyviai laiko santykio kontekste funkcionuoja
kaip rusy kalbos antriniy imperfektyvy padalyviy ekvivalentai.

Tyrimo rezultaty taikymo ir tolesniy tyrimy perspektyvos

Rusy ir lietuviy kalby tekstynais grjstas tyrimas rodo, kad
skirtinguose diskursuose santykinio laiko tipai reprezentuojami
kitokia apimtimi ir Kituose kontekstuose. Sie skirtumai turéty biti
jvertinti | dalyka orientuotame kalbos mokyme, teikiant prioriteta
tiems teoriniy santykinio laiko raiskos pavyzdziy ir praktiniy uzduo¢iy
kontekstams, kurie budingi dalyko diskursui.
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Kadangi konverby sakiniuose nurodomoms situacijoms biidinga ne
tik laiko santykio semantika, bet ir salygos, priezasties, tikslo ir kitos
reikSmés, atitinkamus pavyzdzius yra tikslinga pateikti ir nagrinéti
atitinkamuose mokomujy priemoniy skyriuose ir uzduotyse, skirtuose
salygos, priezasties ir kt. santykiy raiskai.

IS antrosios kalbos ir vertimo didaktikos perspektyvos aktualia
prakting problemg sudaro tariniy kompleksy ir sudétiniy tariniy
konverby sakiniai, nes juose nurodomy situacijy ir jy faziy laiko
santykis daznai yra dviprasmiskas. Kadangi konverbo ir laiko
atskaitos tasko rodiklio pozicijos tekste gali bati labai jvairios ir
priklausyti nuo jvairiy veiksniy, tokiy sakiniy atvejai yra akcentuotini
tiek mokant kalbos, nes jy interpretacija reikalauja auksto kalbos
supratimo lygio, tiek naudojant maS$ininio vertimo jrankius, nes
reikalauja atskiro démesio postredagavimo metu.

Veiksmazodzio veikslo kategorijos rusy ir lietuviy kalbose turi
panasumy dél kuriy, mokantis rusy Kkalbos kaip antrosios,
veiksmazodziy veikslo pory pasirinkimo jgudziai didele dalimi gali
remtis gimtosios lietuviy kalbos kompetencijomis. Taciau siekant
savarankisko ir gero rusy kalbos vartotojo lygio, o ypa¢ praktikuojant
rusy-lietuviy ir lietuviy-rusy kalby vertimg svarbu skirti kontekstus,
kuriuose rusy ir lietuviy kalbos veiksmazodziy veikslas funkcionuoja
skirtingai. Tai yra antriniy imperfektyvy vartojimo kontekstai —
habitualinio laiko, pasakojimo esamojo laiko (esamojo naratyvinio),
koincidencijos sakiniai. D¢l veiksmazodziy darybos sistemy ypatumy
taip pat svarbu skirti to paties veikslo rusy kalbos veiksmazodZziy
semantinius akcentus sinoniminése eilutése, paronimy pOrose.
Veiksmazodziy leksiniai ir aspektualiniai skirtumai taip pat yra svarbi
laiko raiSkos ir veiksmazodziy sistemy gretinimo rusy ir lietuviy
kalbose tematikos kryptis, leisianti diegti naujus siy kalby mokymo
metodus ir priemones, kurti leksikografinius $altinius.

Teorine prasme si disertacija yra naudinga, nes papildo lietuviy ir
rusy kalbos semantikos tyrimus bei tarpkalbinius konverby ir
santykinio laiko raigkos tyrimus. Siame darbe pristatomas
gretinamasis tyrimas yra svarbus bisimiems lietuviy kalbos
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gramatikos aprasams. Jame atlikta analize leidzia geriau suprasti ne tik
konverby funkcionavimg gramatikoje ir diskurse, bet taip pat jy
sgveikg su veikslu ir laiku. Tyrimo rezultatai gali bati naudingi
tolesniems absoliutaus, santykinio laiko ir veikslo saveikos tyrimams.
Santykio su atskaitos tasku modelio realizavimo ir interpretacijos
budai gali buti jdomus laiko referencijos kognityviniy tyrimy ir
dirbtinio teksto apdorojimo technologijy srityse.
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